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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

FRAMEWORK AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN
THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA
AND THE REPUBLIC OF POLAND

The Bolivarian Republic of Venezuela and the Republic of Poland hereinafter
referred to as “the Parties”;

Desirous to strengthen the existing bonds of friendship between both countries;

Considering that reinforcing cooperation in the fields provided for in this
Agreement will boost the development of both countries;

Desirous to promote and advance the relations between both countries within
the framework of their relevant legislations and national regulations, and in
accordance with their relevant intemational obligations;

DO HEREBY agree as follows:

Article 1

The Parties undertake to promote and strengthen cooperation between both
countries, based on the principles of equality, mutual respect for their national
sovereignties and reciprocity of advantages, and in the fields provided for in this
Agreement.

Article 2

The cooperation set forth in this Agreement shall be advanced in the following
fields:

- Economy;

- Energy;

- Agriculture;

- Infrastructure;

~-Tourism;

- Environment;

- Any other area agreed upon the Parties by mutual consent.

Article 3
The cooperation between the Parties shall include the following actions:

1. Exchange of delegations from the economic and commercial fields,
representing both the public and the private sectors;

2. Involvement of economic actors from both the public and private sectors,
representatives from govemmental institutions and organizations; and
involvement of the peoples of both countries in exhibitions, trade fairs,
conferences and seminars organized in order to foster cooperation;

3. Development and diversification of trade between both Parties;
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4. Any other way of cooperation agreed upon the Parties by mutual
consent.

Article 4

The Parties shall encourage cooperation between institutions, organizations
and public and/or private businesses from both countries, in accordance with
their relevant internal legislations.

Article 5

The Parties may enter complementary executive programs and legal
arrangements which shall include the objectives to be achieved, as well as the
working schedule, the obligations of each Party, the financing, and the
responsible organizations and institutions thereof, with a view to advancing the
cooperation provided for in this Agreement.

Article 6

For the implementation of the provisions in this Agreement the Parties agree to
create a Joint Commission for Cooperation, hereinafter referred to as “The Joint
Commission”.

The Joint Commission shall be made up by representatives from both countries
administrations and from other governmental institutions competent in the fields
covered by this Agreement, and shall be chaired by the Ministers of Foreign
Affairs of both countries or by the representatives appointed thereto.

The Commission shall meet every two (2) years alternately in the Bolivarian
Republic of Venezuela and the Republic of Poland, on the dates agreed upon
by the Parties; and it may meet extraordinarily as deemed necessary by the
Parties by mutual consent. WWhen required, the Joint Commission may create
Working Groups in the various cooperation areas provided for in this
Agreement.

The tasks of the Joint Commission shall include:

Reviewing the current status of cooperation;

Orientating the advancement of cooperation;

Preparing new cooperation projects;

Submitting recommendations related to the implementation of this

Agreement;

« Promoting the objectives set forth in this Agreement and ensuring proper
coordination and implementation of its decisions and recommendations;

¢ Installing specialized commitiees and working groups aimed at dealing
with the specific subjects presented before the Commission;

+ Monitoring all the activities, programs and projects related to the

implementation of this Agreement; and informing the Parties about the

execution of such activities;
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« Acting as a liaison entity between the competent bodies and institutions
of both Parties in order to faciiitate the implementation of this Agreement;

+ Reviewing annually the terms of execution of this Agreement, upon
request of the Parties.

Article 7

Any doubt or controversy that may arise out of the interpretation or execution of
this Agreement shall be amicably settled through direct negotiations between
Parties, through diplomatic channels.

Article 8

This Agreement may be modified by common consent of the Parties. Such
modifications shall come into force in accordance with the provisions in Article 9
of this Agreement.

Article 9

This Agreement shall come into force on the date of the last communication
between the Parties where they notify each other, in writing and through
diplomatic channels, on the compliance of their internal constitutional and legal
requirements thereto. The Agreement shall remain valid for one (1) year,
automatically extendable for an equal period of one (1) year unless either Party
communicates the other, in writing and through diplomatic channels, its
intention not to extend it, at least three (3) months before the date of termination
of the respective period.

Either Party may denounce this Agreement, at any moment, through written
notice to the other Parly, conveyed by diplomatic channels. The denouncement
shall come into effect six (6) months after the reception of the notice.

Notwithstanding the aforementioned case, the denouncement shall not affect
the advancement of the programs and projects agreed upon the Parties, which
shall continue to be executed unless otherwise agreed by the Parties.

Done in gﬁ'\fﬂz‘\'ﬁo ,on Lt ke, 2042 in two (2) identical
copies in the Spanish, Polish and English Iarﬂjuages, all texts being equally
authentic. In case of discrepancies over the interpretation, the English text shall
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For the Bolivarian Republic of For the Republic of Poland
Venezuela
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[ POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS ]

UMOWA RAMOWA O WSPOLPRACY
MIEDZY BOLIWARIANSKA REPUBLIKA WENEZUELI
A RZECZAPOSPOLITA POLSKA

Boliwariafiska Republika Wenezueli i Rzeczpospolita Polska, zwane dalej

,Stronami™

- kierujgc sie pragnieniem wzmocnienia wigz0w przyjaZni tgczgcej oba
Panistwa,

- uznajac, ze umocnienie wspoitpracy w obszarach przewidzianych ninisjsza
Umowg przyczyni sie do rozwoju obu Paristw,

- kierujac sie pragnieniem promowania i rozwoju stosunkéw miedzy obu
Panstwami, w zwigzku z ich prawodawstwem wewnetrznym i regulacjami oraz
zobowigzaniami miedzynarodowymi,

uzgodnily, co nastepuje:
ARTYKUL 1

Strony podejmujg sie promowac i intensyfikowac wspdiprace miedzy obydwoma
Paristwami oparla na zasadzie réwnosci, wzajemnego poszanowania
suwerennosci i obopbinych korzy$ci, w obszarach przewidzianych niniejsza
Umowa.

ARTYKLKL 2

Wspélpraca przewidziana w niniejszej Umowie bedzie dotyczyé nastepujgcych
obszarow:

- gospodarczego;

- energetycznego;

- rolniczego;



